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DATOS IDENTIFICATIVOS
Segundo idioma extranjero V: Francés
Asignatura Segundo idioma

extranjero V:
Francés

     

Código V01G180V01604      
Titulacion Grado en

Lenguas
Extranjeras

     

Descriptores Creditos ECTS   Seleccione Curso Cuatrimestre
 6   OB 3 1c
Lengua
Impartición

Francés      

Departamento Filología inglesa, francesa y alemana
Coordinador/a Agustín Guijarro, Javier de
Profesorado
Correo-e
Web http://faitic.uvigo.es
Descripción
general

En este curso, se ejercitará y afianzará las competencias gramatical y comunicativa adquiridas previamente
(Francés I, II, III, IV) y se trabajará especialmente en el desarrollo de las destrezas de comprensión y
expresión escritas, teniendo en cuenta tanto la cohesión y la coherencia en el discurso, como la diversidad
expresiva y la tipología textual.
En esta materia, se parte de un nivel B2 y se espera alcanzar un nivel C1.

Competencias
Código 
A1 Que las/los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la

base de la educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto
avanzados, incluye también algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo
de estudio.

A2 Que las/los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean
las competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de
problemas dentro de su área de estudio.

A3 Que las/los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área
de estudio) para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética.

A4 Que las/los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado
como no especializado.

A5 Que las/los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios
posteriores con un alto grado de autonomía.

B1 Fomentar y mejorar la capacidad de comunicación en las lenguas de estudio en el grado, en diferentes contextos
sociales, profesionales y culturales con las/los hablantes de dichas lenguas, desarrollando las destrezas de
comprensión y expresión orales y escritas, y mostrando actitudes de tolerancia hacia la diversidad social y cultural,
incluyendo la defensa de los derechos fundamentales, de igualdad social, de género, raza y orientación sexual, y los
valores propios de la democracia y la cultura de la paz.

B3 Adquirir los fundamentos teóricos y aplicados que ofrece la lingüística en los principales paradigmas del estudio y
descripción de las lenguas, así como sintetizar, relacionar y describir las literaturas de la primera lengua extranjera
provenientes de distintos ámbitos culturales y sociales, periodos, géneros y movimientos.

B5 Adquirir los conocimientos necesarios para la comprensión, desarrollo, análisis, evaluación y aprovechamiento para el
futuro profesional de los recursos lingüísticos y literarios.

B7 Participar en debates y actividades en grupo, desarrollando un pensamiento autónomo y crítico, realizando contrastes
críticos y respetuosos, y mostrando actitudes de tolerancia hacia la diversidad social y cultural de los países de las
diversas lenguas extranjeras, de defensa de derechos fundamentales, de principios de igualdad y de valores
democráticos.

B8 Formular razonamientos críticos con respecto a los campos de estudio lingüístico y literario que conduzcan a la
adquisición de un método sólido de análisis lingüístico y literario que trascienda la mera aproximación subjetiva e
intuitiva a las lenguas y textos objeto de estudio.

http://faitic.uvigo.es
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B11 Visibilizar y poner en valor las aportaciones hechas por las mujeres a la literatura y la cultura producida en el primer
idioma extranjero en sus diferentes ámbitos geográficos y culturales. De igual modo, identificar los mecanismos de
exclusión y discriminación de las mujeres en el lenguaje y adquirir formación en el uso de lenguaje inclusivo.

B12 Ser competente para utilizar las nuevas tecnologías como recurso metodológico, de investigación, didáctico y de
comunicación.

C17 Fomentar la capacidad de desarrollo de la lengua en uso y la aplicación práctica de los conocimientos gramaticales,
léxicos y fraseológicos.

C18 Sentar las bases y desarrollar la comprensión y expresión oral y la correcta expresión gramatical.
C20 Mostrar un conocimiento medio-alto del segundo idioma como lengua extranjera, lo que incluye las perspectivas

lingüística, comunicativa y de civilización.
C22 Mostrar la capacidad de contrastar aspectos de civilización propios de las gentes que hablan el segundo idioma

extranjero y ajenos.
C147 Desarrollar el sentido de conciencia lingüística del segundo idioma extranjero como un sistema, de sus mecanismos y

formas de expresión.

Resultados de aprendizaje
Resultados previstos en la materia Resultados de Formación

y Aprendizaje
Conocimiento medio-alto de la segunda lengua como lengua extranjera. A1

A2
A3
A4
A5

B1
B3
B5
B7
B8
B11
B12

C17
C18
C20
C22
C147

Desarrollo de la capacidad de uso de la lengua y de la aplicación práctica de los conocimientos
morfosintácticos y semánticos.

A1
A2
A3
A4

B1
B3
B5
B7
B8
B11
B12

C17
C18
C20
C22
C147

Capacidad de contrastar aspectos de civilización propios de la gente que habla el segundo idioma
extranjero.

A1
A2
A3
A4
A5

B1
B3
B5
B7
B8
B11
B12

C17
C18
C20
C22
C147

Contenidos
Tema  
1. La mise en relief. Les marqueurs des niveaux
de langue. La modalisation avec POUVOIR.
Première mise au point grammaticale adaptée
aux besoins.

Rédiger un mail de demande d'informations. Adapter son niveau de langue
aux situations de communication.

2. L'expression de la qualité et de la composition.
Le discours descriptif et les procédés
grammaticaux et lexicaux de la reformulation.
Deuxième mise au point grammaticale adaptée
aux besoins.

Répondre à une demande d'information. Décrire une réalité prise en
photo.

3. L'accord du participe passé (rappel). Le
discours narratif. Troisième mise au point
grammaticale adaptée aux besoins.

Observer et analyser deux versions d'un récit. En écrire une autre. Rédiger
un récit autobiographique.

4. Les structures grammaticales de la cause et de
la conséquence (rappel). Le discours explicatif.
Quatrième mise au point grammaticale adaptée
aux besoins.

Justifier son opinion. Rédiger un droit de réponse.

5. La négation (rappel). Les structures
grammaticales de l'opposition et de la concession
(rappel). Le discours argumentatif. Cinquième
mise au point grammaticale adaptée aux besoins.

Refuser une proposition. Persuader quelqu'un de faire quelque chose.
Écrire une publicité mensongère.

6. Les marqueurs de la cohérence et de la
cohésion des discours. Sixième mise au point
grammaticale adaptée aux besoins.

Écrire la critique d'un film (ou d'une nouvelle) comportant la synthèse du
récit qui en est à la base, la description des personnages et l'exposé des
raisons pour que le public aille voir le film ou lise le livre.

7. Contenus civilisationnels. La France et la Francophonie: leurs sociétés et leurs cultures.
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Planificación
 Horas en clase Horas fuera de clase Horas totales
Sesión magistral 26 32 58
Prácticas autónomas a través de TIC 0 10 10
Trabajos tutelados 0 10 10
Presentaciones/exposiciones 1 8 9
Resolución de problemas y/o ejercicios de forma
autónoma

21 38 59

Pruebas de respuesta corta 2 0 2
Pruebas prácticas, de ejecución de tareas reales y/o
simuladas.

2 0 2

*Los datos que aparecen en la tabla de planificación son de carácter orientativo, considerando la heterogeneidad de
alumnado

Metodologías
 Descripción
Sesión magistral Explicación por parte del docente de los contenidos relativos a la fonética, morfosintaxis, lexicología y

semántica.
Prácticas autónomas a
través de TIC

Resolución de ejercicios prácticos vinculados a las explicaciones teóricas, en los diferentes
componentes de la lengua.

Trabajos tutelados Lectura anotada de un libro propuesto.
Trabajo descriptivo de algún aspecto de la sociedad o de la cultura, en Francia o en los países de
lengua francesa.

Presentaciones/exposicio
nes

Presentación oral individual o en grupo del trabajo descriptivo de algún aspecto de la sociedad o de la
cultura, en Francia o en los países de lengua francesa.

Resolución de problemas
y/o ejercicios de forma
autónoma

Realización de ejercicios teórico-prácticos en el aula, que podrán ser puntuados, con o sin previo
aviso, como parte de la evaluación continua.

Atención personalizada
Metodologías Descripción
Presentaciones/exposiciones Se orientará al alumnado sobre las estrategias que deben seguir para tender a

una adecuada transmisión de información y conseguir la interacción con el
público.

Trabajos tutelados Durante la fase de elaboración de los trabajos, el alumnado será responsable de
hacer las consultas pertinentes al docente, tanto respecto a la selección y
tratamiento de la información, como a su presentación. Por su parte, el docente
pedirá a los alumnos y alumnas información acerca del desarrollo del trabajo.

Resolución de problemas y/o ejercicios
de forma autónoma

Los ejercicios de prácticas realizados individualmente a través de Faitic se
corregirán en clase, fomentando la participación del alumnado en el análisis de
los casos planteados y en las soluciones propuestas.

Evaluación
 Descripción Calificación Resultados de

Formación y
Aprendizaje

Prácticas autónomas a través de TIC Los ejercicios realizados fuera del aula a través de la
plataforma Faitic y corregidos en clase permitirán evaluar
la intensidad del trabajo invertido por el alumnado a
partir de los ítems enviados a la plataforma.

10

Trabajos tutelados Elaboración individual o en grupo del trabajo autónomo
por parte del alumnado.
Lectura anotada.

10 A1
A2
A4

B3
B7

Presentaciones/exposiciones Presentación oral individual o en grupo del trabajo
autónomo por parte del alumnado.

10 A5

Resolución de problemas y/o ejercicios
de forma autónoma

A lo largo del curso, el alumnado realizará en el aula
ejercicios teórico-prácticos evaluables, sobre los
contenidos explicados en clase.

10

Pruebas de respuesta corta 1.Prueba final práctica sobre los contenidos gramaticales
y léxicos explicados en clase (EG) : 20%.
2. Prueba final de comprensión y expresión escrita (ECEE)
: 20%.
3. Prueba final de lectura y expresión y comprensión oral
(ECEO): 20%.

60 A1
A2
A3
A4
A5

B1 C17
C20
C22
C147
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Otros comentarios sobre la Evaluación

PRIMERA EDICIÓN DE ACTAS: 

En la 1ª edición de las actas, el alumnado será evaluado mediante el sistema de evaluación continua indicado
arriba. Las pruebas no entregadas contarán como un cero. Para aprobar la asignatura, será necesario dar
cuenta de la lectura anotada, elaborar y presentar el trabajo en la fecha requerida y obtener al menos 10/20
en cada una de las tres pruebas finales, que tendrán lugar dentro del período de exámenes, en la fecha
aprobada en Junta de FFT. 
El alumnado que, por motivos justificados, no pueda acogerse a la evaluación continua deberá indicarlo al
profesor al inicio del curso. En esos casos, tendrá que examinarse del 100% de la asignatura por el sistema
de evaluación única, según los siguientes porcentajes: Lectura anotada: 25%,  EG: 25%, ECEE: 25%, ECEO:
25%. Este examen final tendrá lugar dentro del período de exámenes, en la fecha aprobada en Junta de FFT. 
SEGUNDA EDICIÓN DE ACTAS (JULIO): En la segunda edición de las actas (julio), el alumnado se examinará
exclusivamente de la parte de la asignatura que no haya superado en la primera edición. Este examen tendrá
lugar durante el período de exámenes de julio, en la fecha aprobada en Junta de FFT. 
Notas generales: El plagio total o parcial en cualquier tipo de trabajo o examen supondrá un suspenso global
en la asignatura. Alegar desconocimiento de lo que supone un plagio no eximirá al alumnado de su
responsabilidad. 
Se recomienda el trabajo continuado y la consulta frecuente de los medios de comunicación francófonos.

Fuentes de información
Bibliografía Básica
Avanzi, A. ; Maroley, C.; Pruvost, N.; Venaille, C.; Geeraert, T.; Miras, G.; Poisson-Quinton, S, Entre nous 4 B2, Maison des
langues, 2016
Bérard, É., Grammaire utile du français, Hatier, 2007
Bérard, É.;Lavenne, C.,, Modes d�emploi. Exercices pour l�apprentissage du français, Hatier, 2004
Charaudeau, P., Grammaire du sens et de l'expression, Hachette, 1992
Godard, E.; Liria, P.; Mistichelli, M. Sigé, J.-P., Les clés du nouveau DELF B2, Maison des langues, 2007
Bibliografía Complementaria
Chovelon, B.; Barthe, M., Expression et style, Presses Universitaires de Grenoble, 2010
Delatour, Y.; Jennepin, D.; Léon-Dufour, M.; Teyssier,B., Nouvelle grammaire du français, Hachette, 2004
Ferré, Anne; Gerrier, N., Points de vue : Culture, société, littérature, art, CIDEB/Black Cat Publishing,, 2014
Job, B., La Grammaire: Français. Théorie et pratique., Santillana, 2012
Steele, R., Civilisation progressive du français avec 400 activités, Niveau intermédiaire, Clé International, 2004
Zouari, I., Petit dictionnaire du monde francophone : tout ce qu'il faut savoir sur les 45 pays et territoires
francophones, L'Harmattan, 2015

Recomendaciones
Asignaturas que continúan el temario
Segundo idioma extranjero IV: Francés/V01G180V01404
Segundo idioma extranjero V: Francés/V01G180V01604

Asignaturas que se recomienda haber cursado previamente
Idioma moderno: Segundo idioma extranjero I: Francés/V01G180V01106
Idioma moderno: Segundo idioma extranjero II: Francés/V01G180V01205
 
Otros comentarios
El nivel de este curso es B1.

Se recomienda frecuentar los medios de comunicación franceses, asistir a las aulas, trabajar todos los días.

Es responsabilidad del alumnado consultar los materiales y las novedades a través de la plataforma FAITIC y de estar al
tanto de las fechas en las que las pruebas de evaluación tienen lugar.

La copia o plagio total o parcial en cualquier tipo de trabajo o examen supondrá un cero en esa prueba. Alegar
desconocimiento del que supone un plagio no eximirá el alumnado de su responsabilidad en este aspecto.

La evaluación tendrá en cuenta no solo la pertinencia y calidad del contenido de las respuestas sino también su corrección
lingüística.


